MALAY MANUSCRIPTS, 

in the libraries of London, Brussels and The Hague, 


By B. 0. WijStstedt. 

“ Miscellaneous Papers relating to Indo-China,” Second 
Series, Yol. II, pp. 1-56 contain a “ Short account of the Malay 
Manuscripts belonging to the Koval Asiatic Society ” by H. 1ST. van 
der Tuuk. In the “Journal of the Koyal Asiatic Society” 1899 
Mr. C. 0. Blagden printed a list of Malay MBS. subsequently be¬ 
queathed to that Society hy Sir William Maxwell. We have 
Greentree and Xicholsoms “ Catalogue of the Malay MSS. in the 
Bodleian Library” (Oxford, 1910) :—to which Library I have 
since presented a MS. of the Ht. Shamshu'l-bahrain and one of the 
Ht. Raja Budak. Dr. Ph. S. van Konkel has given us in English 
an “ Account of Six Malay Manuscripts of the Cambridge Univer¬ 
sity Library.” ( Bij . T. L. en Yk. N, I. 6°, II, pp. 1-53). Ap¬ 
pendix VII to Wilkinson's “ Malay-English Dictionary ” records 
a list of Malay MSS. presented by him to the same library. To 
complete these lists of Malay MSS. in English libraries, I translate 
below van der Tuuk’s short account of Malay MSS. in the Library 
of the India Office and G. Iv. XiemamPs paper on those in the 
British Museum. Fuller or up-to-date eatologues of the Maxwell 
collection, the Wilkinson collection and of the collections in the 
Indian Office Library and in the British Museum are badly needed. 
In a later number I hope to catalogue the few Malay MSS. in 
Baffles Library, Singapore, to which I here give reference num¬ 
bers. 

JuvnbolLs “ Catalogus van de Maleische en Sundaneesehe 
Handschriften der Leidsche Universiteits-Bibliotheek” (Leiden 
1899) and Professor van BonkePs “ Catalogus der Maleische 
Handschriften in het Museum van het Bataviaasch Genootschap 
van Kunsten en Wetenschappen ” (*s Hage 1909)—these great 
works worthily carry on the tradition of van der Tuuk and should 
be in the hand of every serious student of Malay literature. To 
English students it is not so well known perhaps that Professor van 
Bonkel has also published catalogues of the Malay MSS. in the 
Bibliotheque Boyale at Brussels and of those in the library of the 
Ivoninklijk Instituut. From these two last works I give a bare 
list of MSS. 

There are other Malay MSS. in the Universiteits-bibliotheek 
of Amsterdam, in the possession of the Xederlandsch Bijbelgenoots- 
cha#p and in the Schomann collection at Berlin, which have not 
yet, so far as I know, been catalogued; and for those in the Xational 
Library at Paris we have at present only Professor C aba ton's 
u Catalogue sommaire des MSS. indiens, indochinois et malayo- 
polynesiens ” (Paris 1912). The School of Oriental Studies, Lon¬ 
don, also possesses a few Malay MSS. 
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Van tier Tuuk's words are worth repeating here:—" it is only 
by a careful comparison of many manuscripts that a text can he 
furnished which may he depended upon by persons desirous of ob¬ 
taining an adetpiate idea of the grammatical structure of the Malay 
language, and reluctant to trust the assertions of those who pretend 
that Malay is devoid of grammar.” 

Kort Yerstag ran de Maleisoh e Ilandschriften in het East- 
India House te Louden (Tijdschrifi voor Xederlandsch Indie '’ 
1849, Eersie Deed, hi. 385-400.) Under this title van der Tuuk 
gives a catalogue, not yet superseded, of the Malay MSS. now in 
the Library of the India Office, London. The following is a num¬ 
mary. 

Xo. 50, small folio and Xo. 51, large quarto, II ik ay at Chekel 
1 \ aneng Pati. The readings differ little. Xo. 50 has a 
second part entitled Klana Prabu Jaya. 

Xo. 66. Ifikiyat me richer it erakan Raja Melaka hendak me- 
rajakan unakanda Roden Bahar di-Bukit Sa-Guntang. 
From van Tuuk’s description this evidently gives the last 
chapters of the Hang Tuan : it ends by telling how that 
hero is still king of the aborigines in Upper Perak. 

Xo. 67, small 4to: a. of Xo. 96 and a. of Xo. 373. The lit. 
Pelandok Jenaka. (Printed by 11. C. Klinkert: vide 
Branded “ Dwerghert Yerhalen Tijd. In. T. L. en FA’. 
deel XXX VI l 1 e and 4 e afd.) 

Xo. 68, small 4to: a. Shaer orang berbnat amal. A religious 
poem written in Kedah. 

b. Shaer SYlembari (or Sing or Gilang P. 0. AV.) 

c. Shaer sural kirim ka-pada perentah orang ber- 

kaseh-kaseh i.e. Shaer Jauhar Chinta Beralii 
Leyden (“Essays on Indo-China/* Ser. I vol. I 
p. 100) quoted verses from c. as coming from 
b. 

d. Ht. Ml raj Sabi Muhammad. A very bad copy 
from the Javanese. 

Xo. 69, small 4to; Ht. Mesa Tandraman. There were two 
divine brothers Sang Darmadewa and Dewa Ivisna Indr a. 
The younger went to the mountain Puspagiri as an 
ascetic: the elder Sang Darmadewa became king of Kuri- 
r pan, and had four sons Singa Putra, Singa Marmaya. 
,Singa Andaru and Singa Mandapa, also a daughter 
Chindra Dewi who remained a maid and lived an ascetic 
on the mountain Indra Chapa. The old king returned to 
heaven and his four sons ruled respectively over Kuripan. 
Daha, Gagalang and AATrabumi. 

Xo. 87. IIt. Pandawa Jaya. 

Xo. 89 and 90, fob lit. Isma Yatim. MSS. almost identical 
and agreeing in the episode of the singing peacocks with 
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a MS. in the Library of the Koninkl. Academie at Delft; 
but differing from Eoorcla van Eysinga's edition. 
(Singapore L. L. 297.) 

Xo. 96, 8vo. 

(a) lit. Pelandok Jenaka (vide Xo. 67.) 

(b) Five tales — (1) lit. Fakir, the story of a poor man 

who suddenly became a court favourite but losing 
favour lost his life. (2) lit. orang miskin yang ber- 
nama Isahak who in place of reward for loyalty nearly 
lost his life but later won the king’s favour. (3) 
lit. Raja Jumjumah dengan cinak isteri baginda, 
which agrees with the Leyden Codex Xo. 1401 ( vide 
Meursinghe’s u Leesboek” 1st part) but has nothing 
in common with the Ht. Raja Jumjumah translated 
in the “Asiatic Journal/’ March 18*23. (4) Ht. 

anal' saudagar bersaliabat dengan oi'ang kaya dan 
miskin. The adventures of a merchant’s son who 
tests his friends (Is this Tale 21 of the Ht. Bay an 
Budiman? E. 0. AY.) (5) Ht. anal' saudagar men- 
jadi raja. Following the instructions of his dying 
father a merchant's son marries his three sisters to 
three beggars, really three powerful spirits, and be¬ 
comes a raja. 

Xo. 98, small 4vo. Ht. Indra Jaya Pati. The hero, son of 
Kalawandu king of a realm in the west called Langkam 
Java is carried off in his seventh year by a spirit in the 
shape of a tiger to the mountain Mahabiru where the tiger 
vanishes after handing him over to Xarada to learn 
magic. When Xarada turns himself into a giant and a 
Garuda. Indra Jaya Pati alone of his pupils faces him. 
Finally the hero marries princess Chindra Xur Lela and 
is made heir apparent by his father under the title of 
Maharaja Bikrania Indra. 

Xo. 151, 12vo. IIt. UJar Xangkairang :. incomplete. ( Tide 
MS. 7 British Museum infra.) 

Xo. 210. Ht. Deiva Mandu or Ht. Kangsa Indra Pikrama 
Raja : incomplete. 

Xo. 227. lit. Raja Dewa J laliarupa. Dewa Maharupa is a 
son of Darma Dewa prince of Xaripatma. Hunting a 
silver deer Darma Dewa is lost in the wilderness. Dewa 
Mahasakti pitying him descends and asks what most he 
wants. He gives him a bezoar-stone by whose magic- 
virtue Darma Dewa gets his son. The magic stone brings 
the child whatever his heart desires. He succeeds his 
father with the title Maharaja Mahadewa. According to 
the colophon the story is called also Ht. Maharaja Maha- 
deiva. 
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jSTo. 228. lit. Parang Puling. In a King’s College MS. it is 
named the Ht. Budah Mishin bergelar Raja Mambang 
Dewa Keinderaan. The 2 MSS. differ little. The Budah 
Mishin is the son of the prince of Langkam Jaya and is 
brought into the world by the magic of Mambang Sagara 
Indra. He is born in the forest where his mother had 
been banished on account of her pregnancy. One of his 
feats is a fight with a sea-dragon, the oppressor of a 
princess. 

Xo. 285, small -fvo. Cherita Khoja Mubarah or lit. Khoja 
Maim Lin i.e. the lit. Bagan Budiman: containing 22 tales. 
(See Winstedt’s edition of this Malay version of the 
“ Tales of a Parrot.”) 

Xo. 292, small Ivo. IJt. Salindang Dalima, a prose version 
of the well-known poem. Dewa Pri, prince of Bandan 
Pirus, lost life and kingdom owing to a Garuda. He left 
two children, the elder a daughter Sri Benian, the } r ounger 
a son Bangsakara. Sri Benian bears a child, son of Dewa 
Laksana who had transformed himself into a pome¬ 
granate : hence the child is called Si Dang Dalima. Be¬ 
fore she dies she puts the child in a chest and gives it to 
her brother with a request not to open it. Bangsakara 
travels and comes to a kingdom whose ruler has just died. 
He is chosen by a sagacious elephant to succeed to the 
throne. He marries the seven daughters of the dead 
ruler. To the youngest and dearest he entrusts the chest 
telling her not to open it. The elder sisters break the 
injunction and find in it a beautiful girl. Fearful she will 
win the king’s heart by her beauty, they smear her with 
charcoal, set her to menial tasks and beat her when she 
lets the chicken eat the padi. Her only amusement is to 
sing. At last one day when the king was setting out for 
Tanjong Puri, Salindang Dalima besought him to visit 
the island of Bandu on his return to fetch her a certain 
rattan, predicting storm and contrary winds if he forgets. 
The king forgets and is driven out of his course. Then re¬ 
membering he gets the rattan, whereof the girl made a 
swing. The king discovers who she is and hands the six 
cruel princesses over to her to punish. She punishes 
but forgives. One day her father Dewa Laksana, son of 
Mengindra and princess Chahaya Sinar, descends from 
Kumala Patna., discovers and embraces his daughter, then 
fights and conquers the Garuda and reigns over Bandan 
Pirus. He gives his daughter in marriage to Baja TJdara, 
son of Baja Diwangsa, prince of Tanjong Puri. 

Xo. 295, small fol., TO pp. Ht. Nabi Yusuf. Shorter but 
resmbling the MS. translated in the “ Indo-Chinese 
Gleaner ” x4pril 1821. 
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Xo. 327, small 4to. Charita Taifct , containing the first 10 
tales of MS. Xo. 2 85. The introduction about the parrot 
and his master is omitted: and in place there is a dis¬ 
course on the solace the romance brings. Besembling Xo. 
285 closely in style and language, it differs in substitut¬ 
ing Malay for Persian names. 

Xo. 373 fol:— 

(а) Ht. Muhammad Hanafiah (Singapore E. L. 372.) 

(б) Ht. Shah-i Mar dan (or Ht. Indra Jay a.) 

(c) Ht. Pelandok Jenaka (Vide Xo. 67 supra.) 

( d ) Ht. Nabi Muhammad salla'llahu alaihi wa-sallama 
berperang dengan Baja Khaibar. ( = Ht. Baja Khai- 
bar E. 0. AY.) It is a slipshod MS. written by Isahak 
and Ahmad of Kedah. 

Xo. 374, small 4to. Ht. Muhammad Hanafiah — closely agree¬ 
ing with Xo. 373 (a). 

Xo. 375, small 4to. Shaer Jaran Tamasa. The poem relates 
the adventures of Jaran Tamasa and Kani Lamlam Arsa 
. daughter of Temenggong Singa Angkawa at the court of 
Majapahit. A vizier Aria Senapateh left three sons Baya 
Santika, Gagak Eajasa and Jaran Tamasa, who were 
adopted by his king. , 

The following 2 MS-S. in Latin characters are in the Mackenzie 
collection : — 

Xo. 61. Bab at Sekandar , a medle} T of Malay, Javanese and 
Dutch: purports to be translated bv a European in 1731 

A.D. 

Xo. 64. Buk Charitra Bama 95 pp.; full of Javanisms. The 
first section tells of Dasarata, his wives and children; the 
second of Easi Kala, father of Sinta and the planting of 
the forty palms. 

Finally prefacing a Javanese MS. of the Jay a Langkara is a 
Salasilah Basulullah beginning with Muhammad and ending with 
Sunan Eatu of Giri Kadaton. 

Be Maleische Handschriften in het Britsch Museum. ( Bij. 
T. L. en Vk. 3,° Yol. 6, 1871 pp. 96-101). Tinder this title G. K. 
Xiemann gave a catalogue of 24 Malay MSS. in the British Museum 
(Xos. 12376-98) acquired from John CrawfimTs collection: he 
added that- the Museum owns Malay MSS. obtained from other 
sources which are not included in his list. The MSS. are as fol¬ 
lows : — 

1. Hikayat Dew a Mandu , 430 pp.; looks old. * Also a Java¬ 
nese version in the library of E. A. S. 

2. Muhammad Hanafiali, 372 pp. (Singapore E. L. 372.) 

3. A book of moral maxims , 112 pp. A sort of short version 
of the Taju's-salatin. 

R. A. Soc., No. 82, 1920. 


158 


MALAY MANUSCRIPTS. 


4. II Hi ay at Bahari Kola, 194 pp. Really a MS. of the Isma 
Yatim. (Singapore L. L. 297.) 

5. Kent Mas, 110 pp. or Misa Kemetar Isma Renchana . 
Probably from the Panji-eycle. The story of Kera Mas 
comes on p. 56 foil. Cf. Werndly’s lit. Misa Gomitar 
(Boekzaal Xo. 39.) 

6. Bang Sarat, 13G pp. A metrical romance. An unnamed 
prince of Johor weds a princess of Patani and so unites 
the kingdom: later he quarrels with her over another 
love, Dang Sarat. 

7. Ular Xangaong, 1U2 pp. A king of Kemhayat had seven 
daughters. One day jokingly they wished for husbands. 
All wished for princes, deira or mambang, except the 
youngest who wanted Ular Xangkawang . Cast out by 
her sisters she wanderes in the forest. The serpent is 
Raja Xila Indra Mambang-mambang Raja Mambang 
Dewata of the land of Bustan Sari, who owing to his 
mother had for three years turned into a serpent. They 
marry. 

8. Clicrita Banji, 156 pp. The lit. Charang Kulimd. 

9. Hang Tank, 470 pp. Written in Kedah. The same 
redaction as the MS. belonging to the Royal Asiatic 
Society. 

10. Putra Ganga, 446 pp. A romance of Maharaja Derma 
Dewa. 

11. Sultan Mengindera Chuacha, 136 pp. Apparently a 
shorter redaction of the lit. Indent Keyangan. 

12. Journal kept by a Malay who accompanied an English 
gentleman from Penang to Bengal, 100 pp. History^ of 
a journey to Bengal by Mahomed the teacher of Mr. 
Robert Scott. 

13. Misa Taman Jay eng Kesoma, 226 pp. 

14. Shah-i Mardan, 160 pp. 

15. Maarifat, 46 pp. A metrical romance. 

16. Dalang Wesa Purba, 70 pp. Apparently the Ht. Xyai 
Kesoma. 

17. Simbu (= Lembu) Manghurat = lit. Piaja-Raja Ban jar 
dan Raja-Raja Kotaringin. 

18. lit. Raja Babi , 206 pp. 

19. Sultan Maulana, 84 pp. A poem on Sultan Maulana 
Ahmad TajiTd-din and the attacks of Siam on Kedah 
and Patani. 

20. Undang-Undang Melaka , 98 pp. 

21. A work on ethics, 74 pp. Deals with Bone and Goa m 
S. Celebes. 
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22. Adat Melayu or Undang-Undang Melaka, 90 pp. Cor¬ 
rupted. Dated 1256 A.H. 

23. Miscellaneous papers and letters, 150 pp. Letters from 
Europeans and from natives. 

24. Miscellaneous in Malay. Fragments of Malay hikayat 
and of Bugis works. 

Beschrijving der Maleische Handschriften van de Bibliotlieque 
Royale te Brussel ( Bijd. T. L. en Vk. 7,° vol. 6, 1908.) In this 
article Professor van Ronkel describes 10 Malay MSS. at Brussels 
(Nos. 24507-16) one may hope still surviving the devastation of 
war. 


No. 21507. 

21508. 

21509. 

21510. 

21511. 

21512. 

21513. 

21514. 

21515. 

21516. 


Taj as Salatina, 104 pp. Complete. Dated 1823 
A.D. (Singapore L. L. 307.) 

lit. Kalilah dan Paminah, 222 pp., 1823 A.D., 
used by Gonggrip. (Singapore L. L. 295.) 

lit. Indra Putra, 100 pp. Apparently old. 

A Panji tale, 31*2 pp., 1824 A.D. No other copy 
known. 

lit. Peiva Asmara Jaya, 474 pp. (Leiden codex 
3243-3254.) 

lit. Maharaja Bikrama Sakti, 220 pp. Also 
called lit. Nakhoda Muda. Dated 1823 A.H. 

lit. Charang Kalina, 508 pp. (Br. M. No. 8, 
R. A. S. No. 14.) 

Bus tan as Salatina, 276 pp. The 7 th book. 
lit. Pewa Mandu, 516 pp., 1823 A.D. 
lit. Jauhar Manikam, 80 pp. 


Catalog us der Maleische handschriften van het K'oninklijk In - 
stituut voor de Taal-Land-en Volkenkunde van Ned.-Indie (Bij. T . 
L. en Vk. 7 No. 6, 1907.) A catalogue by Dr. Ph. S. van Ronkel of 
the Malay MSS. at the Hague. 

1. lit. Ahmad Muhammad, 516 pp. MS. 608. 

2-4. lit. Indra Putra, 3 copies, MS. 542, MS. 525, MS. 221. 

5. lit. Shahi Mar dan, 75 pp., MS. 524. 

6. lit. Sultan Ibrahim , 57 pp., MS. 607. 

7. lit. Sang Bima, 121 pp., MS. 633. 

8. lit. Abu Samah ,* 51 pp., MS. 607. 

9. lit. Amir Hamzah 1, 282 pp., MS. 420. Contents as in 

Leiden MSS. Nos. 1697 and 1698. II, 360 pp., MS. 528. 
(Singapore R. 471.) 

10. lit. Nabi Mil raj r 190 pp., MS. 605. 

11. lit. Nabi berchukor, 15 pp., MS. 569. 

12. lit. Nabi Wafat, 68 pp., MS. 569. 
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13-14. Sajarah Malaya, I, 285 pp., MS. 631. A copy of the 
longer version as printed by Shellabear: differs verbally 
a little, (van Eonkel has described the additional matter 
given by Shellabear in Tijd. X. I., T. L. en Vk. deel 
XLIY pp., 358-373.) He quotes the chiri in this Cata¬ 
logue, II, 32 pp., MS. 587, Latin characters. 

15-16. Undang-Undang Minangkabau, I, 247 pp., Latin charac¬ 
ters MS. 570. Also called Surat Tambo Raja. II, 121 
pp., Latin char., MS. 222 '(1). 

17-18. Charita Bangka, I, 112 pp., MS. 541, II, 145 pp., Latin 
char., MlS. 586. Described by F. S. A. de Clerq in the 
Bij. K. Inst. XLY, pp. 113-163. 

19. Sajarah Raja-Raja Riau , 181 pp., MS. 630. Also known 

as lit. negeri Riau, Silsilah Raja Bugis, Aturan Satia 
Bug is dengan Melayu. 

20. lit. Salasilah Perak, 103 pp., MS. 632. (This is, as the 
extracts and description prove, the Misa Melayu, edited 
by Ii. 0. Winstedt, Methodist Publishing House, Sing¬ 
apore 1919.) 

21. Charitera Xegari Jambi, 10 pp., MS. 538. Down to 1838 
A.D. 

22. lit. Xegari Jambi, 33 pp., MS. 205. (Leiden Codex 
2013.) 

23. Charieta sabab jatoh kuasa Sultan Jambi , 32 pp., MS. 207. 

24. Charita Adipati 1 Xira Tanah Datar, 31 pp., MS. 215 a. 
Translated in Bij. T. L . en Vk., Kon. Inst., deel YI pp~ 
292-306. 

25. The Coming of Islam to Preanger, 17 pp., MS. 215. Trans¬ 
lated in Bij. T . A. en Vk., Kon. List, deel YI, pp. 307-313. 

26. Charita Siam, 27 pp., (Latin characters), MS. 534. (Lei¬ 
den Codex 2011.) 

27. Salasilah Raja-Raja di—dalam negari Palembang, 37 pp., 
MS. 531. 

28. Charita Raja-Raja di-dalam negari Palembang , 23 pp. MS'. 
531. 

29. Sajarah Raja-Raja Palembang , MS. 527. 

30. Charita Xigrie Palembang , 36 pp., MS. 196. 

31. Charita aturan Raja-Raja di-dalam Xegri Palembang, 17 
pp., (Latin char.) MS. 201. 

32. lit. Mahmud Badruddin, 9 p., (Latin char.) MS. 201a. 

33-34. Contracts with Palembang. 

35. Turunan Raja Luwit dun Raja Soppeng, 17 pp., MS. 634. 

36. Turunan Raja 1 p. MS. 555 (1). 

37. Charitera Manggarni, 2 p. MS. 555 (2). 
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38. Undang-Undang Bandar, 22 pp., MS. 540. 

39-52. Various Undang-Undang —Minangkabau, Palembang, 

Mokko-Mokko, Bangkahulu, Musi Hilir, Malang etc. 

-53-54. Translation from Haruko and Oma into Malay. 

55. Pantuns , 6 pp., MS. 533 (Many Minangkabau words.) 

56. Shair Alif Ba Ta, 10 pp., MS. 635. 

57. Shairs, 41 pp., MS. 629. (It gives unusual numeral 
equivalents for the abjad in astrological reckonings.) 

38-59. Mohammedaansche wetten, 11 pp., MS. 580 and MS. 579. 
60. Tables of Moslem inheritance, 2 pp. 

61-62. Bidauat almubtadi bifacll Allah muhdi, 105 pp., M>S. 625, 
77 pp., MS. 628. 

63-64. Moslem doctrine, 176 pp., MS. 624, 49 pp., MS. 626. 

65. Mysticism, 44 pp. MS, 627. (According to the shatarriah 

and nakshbanddiah tarikah.) 

66. Kital) Tabir , 137 pp., MS. 604. 

67. A Cosmogony, 2 pp., MS. 535 —aivang lagi awang ; belum 
ada jadi aras kerusi, etc. 

68-80. Various letters and reports from Sumatra and Java. 

81. A book on Creeses. 21 pp. (Latin char.) MS. 529. Ap¬ 
parently from the Javanese. 

■82-93. Lists of words, etc. 
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